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M. B. /lanunvuyx

OCOBEHHOCTH ITEPEBOJIA
HA3BAHUWH BPEH]IOB U PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB

B cmamve paccmampusaiomest ocobennocmu nepesooa 2la6HbIX KOMMYHUKAMUGHBIX SNIEMEHMO8
bpenda — Hazeanus u cnoeana. Clo2an Kak CMpyKmypHbill 31eMeHm PEeKIaMHO20 MEKCMa npedcmae-
Jisiem cooOotl HaubOILULYHO MPYOHOCIb 015 NEPEBOOYUKA, MAK KAK NOONEHCUM He MObKO npazmamu-
YECKOU a0anmayu, Ho OOIHCEH COXPAHUMb C8OK TAKOHUYHOCHb, (POHEMUUECKUL PUCYHOK, PUMM U
Opyeue xapakmepucmuxu. /st 06beKmMUHOU OYeHKU 60CHPUSIMUSL NEPEBOOd HA38AHUL OPEHO08 U CO-
2aH08 NOMEHYUWTLHBIMU ROMPEOUMETAMU BOZMONCHO UCTIONI30BAHUE MEMOOU KPAYOCOPCUH2A.

KiroueBble cioBa: nepeBoll, peKJIaMHbIN TEKCT, HEHMHHT, CJIOTaH, KpayICOPCUHT.

M. Danilchuk

SPECIAL ASPECTS OF BRAND NAMES
AND ADVERTISING SLOGANS TRANSLATION

The paper presents the special aspects of translation of the main communicative elements for a
brand — its name and slogan. Slogan as a structural element of advertising text presents the major
problem for a translator because it needs not only to be transcreated but also should save its brevity,
phonetic sounding, rhythm and other properties. An objective evaluation of the brand name and slo-
gan translation perception by the potential customer can be done by method of crowdsourcing.

Keywords: translation, advertising text, naming, slogan, crowdsourcing.
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Lenp naHHOW CTaThM — BBISBIEHHUE OC-
HOBHBIX TPUHIIUIIOB TIEPEBOJA HAa3BaHHM
OpeHnoB u cioraHoB. Iloxg TepmuHOM Openo
MOHUMAETC «KOMOMHAIWS HWMEHH, CJIOTaHa,
BU3YyaJbHBIX U 3BYKOBBIX 3JIEMEHTOB CO3/aBa-
€MOr0 3MOIMOHABHOTO 00pasa, CIOXKHBIIIE-
rocs B CO3HaHUH NOTpPeOUTeNs, a TaKXkKe Oorpe-
JIeTICHHBIC OXKUJIAaHUs, CBSI3aHHBIE C JAHHON
TOproBoil mapkou» [8, c. 30]. bpena Bkitoya-
eT B ce0sd KOTHUTHBHBIM U adQeKTHBHBIN
KOMIIOHEHTBI, TaK KakK, C OJHOW CTOPOHBI,
npeacrasiser co0oil Habop OOBEKTUBHOU
nH(pOpMaLIUY, KOMIUIEKC 3HAHUN O TOBape WM
yclIyre, a C JpYrod CTOPOHBI, (OPMHUPYET
SMOILIMOHANBHBIN, YyBCTBEHHBIH 00pa3, C Io-
MOII[BI0 KOTOPOTO MPOUCXOAUT MAHUITYIISALHS,
BO3JICHCTBUE Ha MOTpeOuTeNs [5].

KittoueBoil KOMIOHEHT OpeHJia — ero umsl,
TaKk Kak, BO-TIEPBbIX, C WUMEHU HAUYMHAETCS
3HAKOMCTBO IIOKYIaTesisi C TOBapOM WM
yCIyroi, a, BO-BTOPBIX, HA3BaHHUE SBISETCA
Hanbosee cTabMILHBIM KOMITOHEHTOM OpeH/a,
B OTJINYHUE, HAPUMEP, OT CIIOTaHa WJIH JIOTO-
tuna. ViMs OpeHzia HeM3MEHHO, a eclIi KoMIla-
HUS TOCJi€ JJIMTENbHOrO TNpeObIBaHUS Ha
pPBIHKE BCE-TaKd TNpUOETraeT K pPEHEHMUHTY
(mepeuMeHOBaHUIO), TO 3TO CIEJCTBUE KaKUX-
1100 KOPEHHBIX W3MEHEHH, TAKUX KaK CMEHa
HampaBlIeHUsl JEATENILHOCTH KOMITAHWUHU, He-
JKeJlaHue acCOLMHUPOBAThCSA C TEKYIIUM OpeH-
JIOM TI0 SKOHOMUYECKUM WJIH JAPYTUM TMPHUUHU-
HaM U T. 1. JIpyrMM BaXHBIM KOMIIOHCHTOM
OpeHza SBISIETCS CIIOTaH — KOPOTKOE pe-
KJIaMHO€ COOOIllEHUE, «CIpPEcCOBaHHasl CYTb
pEeKJIaMHON KOHIICTIIIUH, JOBEACHHAs A0 JTUHT-
BHUCTUYECKOTO COBEPIICHCTBA, XOPOILIO 3aro-
MUHAIOIIAACS MBICITb, UCTIONB3yeMast ISl UIeH-
tuukanum» Ttoapa wiau ycayru [20]. Ilpu
HEOOXOJMMOCTH BBIXOJIa OpeH/ia Ha MeXIyHa-
PO/IHBIE PHIHKA BO3HHKAET MOTPEOHOCTH Iepe-
BOJIa KITFOYEBBIX KOMIIOHEHTOB OpeH/ia, YTO sIB-
JIIETCSl HEIPOCTOM 3a7a4ei JJ1s1 IEPEBOTUHKA.

IIpornecc nmepeBojia Ha3BaHUI OpeHIOB, pe-
KJIaMHBIX CJIOTAHOB W PEKJIAaMHOr0 TeKCTa
MPEJCTaBIsAET COOOM OAMH M3 CaMBIX CIIOXK-
HBIX THIIOB TIEPEBOJA, TaK KaK pPEKJIAMHBIH
TEKCT SIBJIIETCS OCOOBIM THUIIOM TEKCTa C BbI-
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PaKEHHOW MparMaTuyecKol HarpaBJICHHOCTHIO
[13; 19]. Hu onuH npyroi Tum TeKCTa HE CTa-
BUT Iiepel cOoOOM 3aJaud MPUBICYEHHUS I10-
TEHIIMAJIBHOTO TOKYIATeNsi U TaK He 3auHTe-
PECOBaH B OTBETHOM pPEaKIMM PEIUINHEHTa U
npou3BoAUMOM 3¢ (deKTe, KOTOPHIA TOHKEH
OBITh MAKCHUMAJILHO TOJIOKUTENIBHBIM, TO €CTh
OTBEYAIOLUM LEJSIM peKJIaMoJaTelsl, Kak pe-
KJIaMHbIA TekcT. Kak cienctBue, nepeBoauuK
JOJDKEH HE MPOCTO 3aMEHUTh €MHHUIIBI OJTHO-
ro s3blKa €IUHUIIAMH JIPYroro, a co3aaTrh HO-
BBIi TEKCT, O00ECIEYMB IpPU ITOM IKeJIaeMoe
BO3/ICIICTBUE Ha penunueHTa. B mporecce me-
peBOJia BCETa «IIPOTUBOIOCTABICHBI pa3HBIC
JUYHOCTH, PA3MUYHbI CKJIaJ MBIILICHUS,
pa3NuYHbIe KYJIbTYPhl W STIOXH, Pa3HBIE Tpa-
JTUIIN U YCTAaHOBKHUY, IOATOMY IIPH MEPEBOIE
PEKIaMHOIO TEKCTa OCOOEHHO BayKHA €ro
nparMatudeckas aganramus [4, c. 27].

[TepeBon Ha3BaHust OpeHIa M IEPEBOJL CIIO-
raHa MpeJCTaBIsIOT CO0O0M /1B pa3HbIe 3a/1a4uu
JUIA TIEPEBOAYMKA, TpeOyrolmue IpaMOTHOTO
BBIOOpA MOAXOASIIEH CTpaTeruu nepeBoja —
OCO3HAHHOTO IUIAaHA PEHICHUS KOHKPETHOMH
MEepeBOYECKON MPOOJIEeMbl, BO3HHUKAIOIICH B
npoiiecce nepesoja [1].

PaccmMoTpuM mpuUHLMIIBI TIEpeBO/a Ha3Ba-
HUIl OpeH/JOB, OCHOBBIBAasACh Ha KOHIICTIIUU
(bopMaIbHOTO COOTBETCTBUS, B paMKaX KOTOPOI
«repenaercs BCe, YTO IOJAJIAeTCsl IMepenaye»
[15, c. 6]. TIpuembl TpaHCIUTEpAIlMA U TPaH-
CKPHITIUY TPUHUMAIOTCS JTAaHHOW KOHIETIIH-
el M 3aKJII0YaloTCs B 3aMMCTBOBAHUU rpadu-
YeCKOH MM 3BYKOBOI (DOPMBI CIIOBA COOTBET-
cTBeHHO [16]. Tak, HanpumMep, B 3ByKOBOH pe-
KJlaMe MpH TEepeBoJie Ha3BaHUS IIOKOJala
«NUts» mpumeHsieTcsl TpUeM TPAHCKPUIILIUU U
Ha3BaHWE NPOUZHOCHUTCS Kak [HATc], a TpHu
nepeBojie Ha3BaHus mokonaaa Ritter Sport —
NpUEM TpPaHCIUTEepAIH: Ha3BaHUE TPOU3HO-
CUTCA coriacHo rpaduyeckoil  o0oouKe
[p’uT:dp cmopr], a HE MO MIpaBHJIaM TpaH-
CKPMIILIMM HEMELKOIo s3bIKa, TJE CIOBO
[sport] mpousuocutes kak [mmopt]. [Tpu sToM
B MI€YaTHOM TEKCTE Ha3BaHUS OPEH/IOB MOTYT
COXpaHATh CBOE WHOS3BIYHOE HAIHMCAHHUE!
Nuts, Ritter Sport.



OCHOBHBIE TPYAHOCTHU II€PEBO/Ia HA3BAHUI
OpPEHIIOB COCTOST B CIIEIYIOLIEM:
3By4aHHUE MEPEBOJMMOI0 Ha3BaHMs MO-
KET BBI3bIBATH HEIaTUBHBIC ACCOLMAIINH Y HO-
cUTesel A3bIKa epeBo/a;

— Ha3BaHUE MOXXET OBITh TPYIHOIPOU3HO-
CHMBIM [l HOCUTEJIEH sI3bIKa [IEPEBO/IA;
Ha3BaHUE MOXET HUMETh 3HAUYE€HUE B
A3BIKE N1€PEBOJA, KOTOPOE OTIMYAETCS OT 3Ha-
YEHUST B MCXOJHOM S3bIKE («HHOS3bIYHAS
OMOHHMHUY) [3].

JUig yCHemHoro MnpeoioJIeHUusl Iepeyuc-
JICHHbIX TPYJHOCTEH NEpeBOMUYMK JOJDKEH
OBITh HOCHTENEM SI3bIKa TEPEBOA, YMETh «UyB-
CTBOBaTb» S3bIK, OBITb HOCUTENEM KYJbTYPbI
TOM CTpaHbl, HAa PBIHOK KOTOPOM BBIXOJUT
Openn. [lepeBoqunKk JOKEH yMETh NPEIBUIETh
PEaKIMI0 TOTPEOUTENST MPU CTOJKHOBEHHH C
Ha3BaHueM Openna. Mmes HeoOXOIUMBbIHA ypo-
BEHb 00pa30BaHUsI M KYJbTYPHI, OH MOXET JKC-
TParnoJIMpoBaTh CBOK0 MHTYHTHUBHYIO PEaKLIUIO
Ha LIEJIEBYIO ayAUTOPUIO U CIIENaTh BBIBOJIBI O
HEOOXOMMBIX W3MEHEHUSX B MEPEeBOjC Ha3Ba-
HUSI, OJHAKO TOJBKO CYOBEKTUBHOH OLICHKH
BOCHPUSTHUS TI€peBOAa MOXKET ObITh HeJoCTa-
ToyHO. OJHOM K3 BO3MOXKHOCTEH IPOBEPKU
BO3HUKIIMX THIIOTE3 SBISIETCS METOon (DOKycC-
rpynn. Ilon Meronom Qokyc-Tpynn MoHUMaeT-
Csl TPYNIOBAasl JUCKYCCHUS, KOHLEHTPHPYIOIIAs
BHHMaHHE Ha KOHKPETHOM BOIIPOCE, TJI€ UTOTO-
BBIMH JIAHHBIMH /ISl aHAJIN3a SIBJISIFOTCSI OTBETHI
pecrionentoB [18]. dokyc-rpymma aomKHA
COCTOSITh M3 HOCHUTEJEH S3bIKa MepeBo/ia, OHU
JOJDKHBI  SIBIISITHCSI TTOTEHIIMAIBHBIMU TIOTpE-
OutensMH TOBapa WIH YCIYTH, KOTOPYIO
npencrasisier 6peHa. MogepaTop AUCKyccuw,
KOTOPBIM B JJAHHOM Cllyyae MOXeT ObITb caM
MEPEeBOTYNK, AHAIM3UPYET TOITY4YCHHBIC JaH-
Hble M TakuM O00pa3oM MOXKET MPOBEPUTH
CBOIO TMIIOTE3Y WJIN Ja)Ke MOJTYYUTh He3arJa-
HUPOBAHHBIE OTBETHI, KOTOpPbIE TMOTPEOYIOT
00 TOoCHeayoel JOMOJIHUTENBHON Mpo-
BEpKH, MO0 OTKa3a OT BHIOpAHHBIX BapHaH-
TOB TEPEBOJA W TOMCKA HOBBIX PEIICHHH IO
IIPEOIOJIEHUIO TIEPEBOAYECKHUX TPYAHOCTEM.

B kadecTBe mMpHMEpPOB MOXHO IPHBECTH
BbIxog Openma «Chevrolet Nova» Ha ucnas-
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CKHUIl PBIHOK, IJIe «NO Va» B JaHHOM KOHTEKCTE
03HAYaeT «HE €JIeT», WM BBIXOJl HAa €BpOMEH-
CKHI PBIHOK aBTOMOOMIIeH Mapku «Kurymmy,
HA3BaHHWE KOTOPOW OBLIO TPYAHOMPOU3HOCHU-
MBIM, BBI3BIBAJIO HETaTHUBHBIE aCCOLMAIUH,
KpOME TOTO, SIBIISUIOCH OOCIIEHHOM JIGKCHKOM B
psifie cTpaH, B CBSA3M C YeM Ha3BaHHE 3aMEHUIIU
Ha «LADA» [3; 10; 23]. [lo3nHee xoMmaHus
«ABTOBA3» mnpu BbIXOJE Ha EBPONECHUCKHUIA
PBIHOK HOBOW Mozenu aBTomoOmis «LADA
Kalina» Obputa BBIHYXJEHA MOMEHSTH Ha3Ba-
Hue Ha «LADA 119», tak xak Ha (UHCKOM
pbiHKe cioBo «Kalina» nMeer nepeBon «CTyK,
75131, 3B0H» [22]. 151 000CHOBAaHHOTO TIPUHS-
THS pPElICHUHN B MOJOOHBIX CUTYallUIX MOXKET
OBITh HCIOJIB30BAaH METOJ KpayACOPCHHTa,
MO3BOJISIFOIIMNA PACIIUPUTh OTPAHUYEHHYIO I10
KOJIMYECTBY PECHOHACHTOB (DOKyC-TpymIty 10
nonb3oBareneit Murepuera. Ilom metomom
KpayJCOPCUHTa TIOHUMAETCs TPUBJICUCHHUE pe-
CTHOHJICHTOB TMOCPEICTBOM HH()OPMAIIMOHHBIX
TEXHOJIOTUH JIJIsl PEIICHUs] OINpPEICICHHBIX 3a-
Jad [21]. B pgaHHOM ciydae 3amadedl MOXKET
CTaTh OILIEHKA BOCIIPHSTUS TEPEBO/Aa Ha3BAHUS
OpeH/Ia U coraHa HOCUTENSIMU SI3bIKA.
Konnenmust ¢GopMasbHOTO COOTBETCTBHSI,
HECMOTpS Ha CBOIO MPUMEHUMOCTbH IPH Tepe-
BOJIC HAa3BaHUW OPEH/IOB, HE MOXET OBITH HC-
MOJIb30BaHa MPU NMEPEBOIE PEKIAMHBIX CIIOTa-
HOB [3]. CioraHsl SIBJISIOTCS BaKHEWIIEH co-
CTaBJISIOLLEH PEKIAMHOIO JIUCKYpCca, KOPOTKUM
MOCJIAHUEM, BO3JICHCTBYIOIIMM Ha IMOTpeOu-
tenst [6; 13]. Ilomydarenem pekiaamMHOro co-
0OIIIeHUsT SBJISICTCSI 3a/IaHHAs 1IeJieBasi ayau-
TOpUA, KOTOpasi UMeeT OOII1e XapaKTepPUCTU-
KH: Teorpauyeckue, ColraibHbIe, TICUXO0JIO-
THYECKUE U T. ., © OHO JIOJDKHO OBITH MOHSTO
OJIMHAKOBO KaK HOCHUTEIISIMH MCXOJIHOTO SI3bI-
Ka, TaKk M s3blka nepeBoaa. Kak criexnctsue,
MIPU TIEPEBOJIE CIIOTaHa YMECTHO TOBOPHUTH 00
WCIOJIb30BAaHUU KOHUENIUU JTHHAMHYECKOU
SKBUBAJICHTHOCTH, TJ/I€ IIEHTPAIbHBIM TTOHATH-
eM sBusieTcs: peaxyus peyenmopa [11]. CyTtb
KOHIICTIIINHA THHAMUYECKOW SKBUBAJICHTHOCTH
3aKJIIOYAETCS B TOM, UTO MEPEBOJ TOJKEH CO-
XpaHATh CHIIy CBOETO BO3JICUCTBHUS M BBI3BI-
BaTh TY )K€ PEAKIUI0, YTO U Y HOCUTEIS SI3bI-



Ka, — K 4eMy MepPeBOTYNK JOJIKEH CTPEMUTh-
Csl IpY NIEPEBOJIE PEKIIAMHOTIO TEKCTA.

[Ipumepom uCHOIB30BaHUS JAHHOM KOH-
LENUUU MOXKET CTaTh IOMYJISPHBIN ClOraH
rpyzoBoro aBromobmis KamA3. Ha poccuii-
CKOM pBIHKE OH 3BYYMT KakK «TaHKM rps3u He
oosrcs». s poccuiickoit KyabTypbl TOHATHS
‘TaHK’ M ‘TpsA3b’ O0Jiee MPUBBIYHBI, OHU KYJIb-
TypHO crienu(UYHbl, © UMEHHO TIO3TOMY JIaH-
HBIM CJIOTaH UCIOJIb3YETCs TOJIbKO Ha POCCUI-
CKOM pbIHKe. JJis eBpOmneicKoro pbiHKa BbI-
Opan mepeBon «Winners’ technologies» (Tex-
HoJloruu nobenuteneii). O4eBUAHO, YTO JaH-
HBIM CJIOTaH SIBJISIETCS MEHEE KYJIbTYPHO CIie-
M(UYHBIM, OJTHAKO MPEAETHHO MOHITEH Kak
€BPOIIEHCKOMY, TaK U POCCUNCKOMY MOTpeOu-
TEJI0, TaK KaK OH HAalOMHMHAeT O MOOeTHBIX
BhICTYyIUIeHUsIX B payum [Tapux — [lakap [6].

PekniaMHbIe TEKCTBI OTHOCATCS K TEKCTaM,
HACBILEHHBIM «CYTT€CTUBHBIMU 3BYKOU300-
pa3uTENbHBIMU CBOMCTBAMUY, MOATOMY MpPE.I-
CTaBJIIIOT OCOOYIO CIIOKHOCTh IPU IEPEBOE
[17]. dns cnmorana kak CTpYKTYPHOT'O 3J€MEH-
Ta PEKJIAMHOI'0 TEKCTa XapaKTEPHO UCIIOJIb30-
BaHHE Pa3NIUYHBIX CPEJICTB BHIPA3UTEIHHOCTH,
TaKk KaKk OHU IO3BOJIAIOT CHEJIaTh PEKIAMHOE
nocinanue 0oJjiee 3alIOMHUHAIOIIUMCS U 00pa3-
HbIM. B cioranax mMoryr ucmnonb30BaThCs pas-
JIMYHBIE TPOMbI U ApYyrue (Urypbl peuu, 4To
TaK)X€ CO37aeT JOMOJHUTEIbHBIE TPYAHOCTH
Ui TiepeBoAuMKa. Takum oOpa3om, Kpome
COXpAaHEHHs CMBbICJIa BBICKA3bIBAHUS, Iepe-
BOJYMK JIOJDKEH CTPEMHUTbCS K TOMY, YTOOBI
COXPAaHUTh UIMHY (pa3bl, pUTM, (OHETHYE-
CKUIl pUCYHOK, OJIaro3By4HOCTb, 3allOMHHae-
MOCTh» [6, c. 11]. Bce aTu mapameTpsl J0OTXK-
HBI OBITH HE MPOCTO COXPAHEHBI MPH MEPEBO-
1€, HO U JIOJKHBI MaKCUMaJIbHO XapaKTepu30-
BaTh OpeH]l B KOPOTKOM IIOCIaHUU U TpHU
HEO0OXOJIMMOCTH JOJDKHBI OBITh aJanTHpOBa-
HBI JUI PBIHKA, HA KOTOPBIM BBIXOAUT OpeHI.
CoOpaHnHblif NUIOTHBIA Kopriyc OpeHnoB [7]
COJIEP’KUT IPHUMEPHI, B KOTOPHIX MEPEBOIUU-
KaM yJaeTcsl COXPaHUTh HCIOJIb30BaHHYIO
(burypy peuu B UCXOJHOM SI3BIKE:

Have a break, have a Kit-Kat (anagopa). —
Ecmb nepepuvis. Ecmv Kum-Kam (anagopa).
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Gillette. The best a man can get (pudma). —
Gillette. /lyuwe ons mysrcuunvt nem (pudma).

B pexiame «Tuk-Tak» auTepaTypHbIA MpHU-
eM KajmamOypa B MIEpEBOJHOM CIIOTaHE OTCYT-
CTBYET:

Tic Tac. Surely the best tactic (kaimam0yp). —
Tux Tak. Oceedcu nacmpoeHue.

Onnako KanamOyp MpUMEHEH B PEKJIaMHOM
TEKCTe:

—V mena max ckopo nepeHulll Mux Ha-
uHemcs.

— V eac mux? Tax-max... Omo umo-mo
ceedcenvkoe!

Takum o00pa3oM, co3gaTrenu peKIaMHbIX
TEKCTOB CTaparoTCsi MO BO3MOXKHOCTH COXpa-
HUTh  HUCIOJB30BAaHHBIC  XY0’KECTBEHHBIC
CpelCTBa BBIPA3UTEIHLHOCTU NPHU MEPEBOJIE,
TaK KaK UMEHHO TPOIbI JEJIAl0T CJIOraH 3aro-
MUHAIOUIUMCSI M BBIPA3UTENIbHBIM, TO €CTh
BBITIOJHSIONIMM OJHY U3 €ro OCHOBHBIX
byHkMii — sKcnpeccuBHy0. OpHaKo mepe-
BECTH CJIOTAH C COXPaHEHUEM TPOIIOB HE BCe-
I/la OKa3bIBACTCSI BO3MOXKHBIM, HAIIPUMED:

Maybe she was born with it. Maybe it’s
Maybelline (xamamOyp). — Bce 6 6ocmopee
om mebs! A mer — om Maybelline.

KanamOyp B UCXOZHOM clOraHe oOKazalycs
BO3MOXKEH Omarojapsi ciioBy maybe BHyTpu
Ha3BaHus Openma «Maybelline». B cBsi3u ¢
TEM, 4TO IMEPEBOJI JaHHOTO CJIOTaHa C coXpa-
HEHUEM aHAJIOTUYHON UTPBI CIOB HCXOTHOTO
ClIoraHa oOKa3ajcsi HEBO3MOXKHBIM, Ji1 pocC-
CHUICKOTO pbIHKa OBLI CO3[aH CIIOTaH C HC-
M0JIb30BAHUEM  AMOLIMOHAIBHO-OLIEHOYHOTO
CYIIECTBUTENLHOTO 80CMOp2, MaKCHUMAaIbHO
MOJAXOJSAIIET0 JUIsl PeKIaMbl KOCMETUYECKOTO
OpeHJia, OTHOCSIIErocs K chepe KpacoThl.

WNuoctpanHbie OpEHIIBI, MOSBISIONINECS HA
POCCUHCKOM pbIHKE 0€3 cloraHa, 4yacTo SBIs-
I0TCS pe3yJIbTaTOM HEBO3MOXKHOCTH Nepeaun
HIOAHCOB, 3aJI0’KEHHBIX H3HAYATBHO PEKIaMO-
JaTeneM, U TPYJHOCTEH pa3pabOTKH HOBOTO
CJIOraHa, aJlaiTUPOBAHHOTO I POCCHICKOTO
peiaKa. CoOpaHHBIM MWIOTHBIN KOpIyc OpeH-
JIOB HAa POCCHIICKOM pBIHKE IOKa3aj, YTo
TpYJHEE BCEro MEepPEeBOMASTCS CIOTaHbl C HC-
MOJIb30BaHHEM (DOHOCEMAHTUYECKUX TPHEMOB:



aJUINTEepalMi, aCCOHAHCA, 3BYKOIOJAPAKAHMUSL.
B npuBeneHHBIX HMKE NpUMEpPax BbIJCICH
(dboHOCEMaHTHUECKHI TpUeM aJuIMTepalui,
KOTOpBIM czenan 3By4yaHUE HMCXOJHBIX CJIoTra-
HOB 3((GEKTHBIM U 3aTIOMUHAIOLIUMCS, HO MIPH
9TOM CJIOTaH IMOTEPSAT JIOJKHOE BO3JEHCTBUE
1 (POHETUYECKUN PUCYHOK IPU TIEPEBOJIE:

Daewoo — Driving Innovation — nert ne-
PEBOJHOIO CJIOraHa Ha POCCUICKOM PBIHKE.

Ford — FEeel the Difference. — Ilouys-
CTBYHM pazHUIlY.

Kia — The Car that Cares. — HckyccTBO
YIUBIISTh.

AKIIEHT Ha WHTEHCHUBHOE HCIIOJIb30BAaHUE
3BYKONOJpakaHUs, CIEIaHHBbI B peKiIaMe
HanuTKa «Schweppes», OblT yaadyHO OOBITpaH
U TPOU3BEN JIOJDKHBINA A(P(HEKT U Ha POCCUi-
CKOM pbiHKe. OpaHako cjoraH KOMIaHUU
«Mazda» — «Zoom-zoomy oka3zajics Hero-
HATHBIM [UJIS TIOTpeOuTesei, 0 ueM CBHUje-
TEJIbCTBYIOT MHOTOYMCIIEHHBIE OOCYXICHUS
JAHHOTO CJIOTaHAa Ha aBTOMOOWJIBHBIX (opy-
Max B MutepHere. JlaHHBIN CIOTaH SIBISAETCS
HEYJAuHbIM MPUMEPOM HCIOJIB30BAHUS 3BY-
KOIIOJPAKaHUsI, HEAAANTUPOBAHHOTO JJI pOC-
CUHCKOro phIHKa [8].

[Ipu mnepeBoje CIOraHOB BO3MOXKEH MX
OykBanbHbI mepeBoa. Kak mpasuno, Oyk-
BAJIbHBIN TE€PEBOJ] OCYUIECTBISIETCS B CUTYa-
1[MH, KOTJIa CJIOTaH pacCUUTaH Ha IJ100aJbHYI0
PEKJIaMHYIO KaMIIaHUIO, BCJIEACTBUE YETO
ujes cioraHa MOHSTHA Ha JIIOOOM pBIHKE, HE
SBIIAETCS KYIbTYpHO CHEU(pUYHON, a Tepe-
BOJI CJIOTaHAa HE BbI3BIBAET TpyaHocTeu. Ilo-
TOOHBI TEepPEeBOI MOKHO OTHECTH K YeTBEp-
TOMY M TSTOMY THIY SKBHUBaJECHTHOCTH (II0
B. H. KomuccapoBy [11]), npu KoTopsIX I0-
CTUTaeTCsl BHICOKAs CTENEHb OJU30CTH UCXO/I-
HOTO U NIEPEBOTHOTO TEKCTA:

Mastercard. There are some things money
can’t buy. For everything else, there’s Mas-
terCard. — Ecmb 6ewu, komopwle Henb3s Ky-
nums. /s 6ceco ocmanvHozo ecmov Master-
Card.

M&M’s. Melt in your mouth, not in your
hands. — Taem 6o pmy, a ne 6 pykax.

Ecco. Shoes for life. — O6ysb 051 srcusnu.
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IIpu mepeBone ciorana HamuTka «Carls-
berg» cioso lager zamenuiu Ha Gonee 0000-
Hiarolee nugo, TakuM o0pa3oM CIIOraH ObuI
aJanTUPOBAH [JIi POCCUUCKOTO pBHIHKA, T7Ie
CJIOBO Jia2ep SABISETCS arHOHUMOM U OpHUEH-
THPOBAHO Ha Y3KYIO LIEJIEBYIO ayIUTOPHUIO:

Carlsberg — probably the best lager in the
world.

Carlsberg — noowcanyii, nyuuee nuso 6 mupe.

CylecTBYIOT CIIOTaHbl, KOTOpPBIE HE IEpe-
BOJSTCS, a OCTAlOTCS Ha SI3bIKE OpUTHHAIA,
TEM CaMbIM TOJYEPKUBACTCS HWHOCTPAHHOE
MIPOMCXOXACHUE OpeHjaa M, Kak CIIEJCTBHE,
ero kauectBo. Ilpu »3TOM peknamonaTelnb
JOJIKEH OBITh YBEpPEH, UTO €ro IiesieBas ayIu-
TOpHUS BIIAJICET UHOCTPAHHBIM SI3BIKOM, KpOME
TOTO, CaM CJIOTaH JOJDKEH OCTaBaThCsl Kpat-
KUM U 3anoMuHaromumcs. Hexkoropsie ciiora-
HBI Ha SI3bIKE OPUTHHAJA JEUCTBUTENBHO CTa-
JIU TIOMYJIAPHBIMA HAa POCCUKMCKOM PBIHKE M B
CO3HAaHUM TMOTpeOuTeNneil Hepas3pbhIBHBI C
Ha3BaHHEM OpeHIa:

Nike. Just do it!

Nokia. Connecting people.

BMW. Das Auto.

[TonaraTtbcs MCKIIOUUTEIHLHO HA BOCIPHSI-
THE TEepPeBOAYMKA TPHU MPHUHITUUA PELICHUS:
OCTaBJISAITh MCXOJHBIN cjoraH 0e3 mepeBoaa
WM aIaliTUPOBATH VISl BEIXO/a HA HOBBIM PBI-
HOK — HEJIOCTaTOYHO: OOBbEKTUBHYIO OILICHKY
MOKET JaTh HCIOJb30BaHUE METOAa Kpaya-
copcunra, kotopsiii B XXI| Beke cran gocry-
MeH B CBS3U C Pa3BUTHEM WH(GOPMAIMOHHBIX
TEXHOJIOTHH, O00ECTeUYNBIINX BO3MOKHOCTH
peann3alnuy HOBBIX THIIOB B3aUMOJICHCTBUS U
kommyHukaruu [14]. Ilonp3oBatenun WuTep-
HETa TOTOBbl Ha 0E3BO3ME3/IHOM OCHOBE Jie-
JUTHCS CBOMIMH 3HAHUSMH, WJICIMA U MHCHU-
€M, a 3aTeM CIeAWTh 3a pa3BUTHEM OpeHaa.
KpaynacopcuHr kak MeToJ opraHuzanuu pado-
THI JIIOJICH HaJ PElICHUEM OINpeAeNeHHBIX 3a-
Jlad MOXKET CTaTh MOITHBIM MHCTPYMEHTOM B
pa3iauyYHbIX chepax MesTeNbHOCTH, €CIH MPHU-
MEHSATh €T0 OCO3HAHHO U TPpaMOTHO [12].

HccnenoBanue Kopiryca Ha3BaHU OpeHIIOB
U PEKJIAMHBIX CJIOTAHOB IMOKA3bIBAET, YTO TIe-
PEBOJI OCHOBHBIX KOMMYHUKATUBHBIX JJIEMEH-



TOB OpeH/Ia UMEET eI PsiJi 0OCOOCHHOCTEH
(cp. [2]). Hunsa mpeomoneHUs MepeBOAUECKHUX
TPYAHOCTEH, BO3HUKAIOUIMX TIPH IEPEBOJIC
Ha3BaHW OPEHJIOB U CIIOTaHOB, HEOOXOIUMO
o0yiajjaTh 3HAHUSIMH O KYJIbType, IEHHOCTSX,
MICUXOJIOTHH PEIHITUEHTOB U YMETh MPOUYB-
CTBOBaTh M TPEABHICTh PEAKIHIO TTOTCHIIH-
QIIBHOTO TIOTPeOUTENsI, KOTOpask TOJDKHA OBITH
OJTMHAKOBOHM KaK y HOCHUTEJCH s3bIKa OpPHTHU-
Haja, Tak U Yy HOCUTEJIEH s3bIKa nepesoja [9].

OxHy U3 CYIIECTBEHHBIX TPYJHOCTEH COCTaB-
JsIeT COXpaHeHHe MpH mnepeBone (GpoHocemMaH-
TUYECKUX MPUEMOB aJTUTEPALIUU, ACCOHAHCA,
pudmbl U T. . OgHAKO NaXe NPU HAIUYUU
BBICOKOKBIU(DUIIMPOBAHHOTO  MEPEBOTUHKA
HEBO3MOYKHO TapaHTUPOBaTh KaueCTBEHHbII
MEpEeBOJ] OCHOBHBIX KOMIIOHEHTOB OpeHza.
HeoOxomuma 1ONOIHUTENbHAS TPOBEPKA METO-
JIOM KpayICOPCHUHTa, KOTOPBIA CHOCOOEH IaTh
O0O0BEKTUBHYIO OIICHKY BOCTIPHATHS IIEPEBO/IA.
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E. II. Hocosa

TEKCTbBI K. U. YYKOBCKOI'O
KAK UICTOYHUK NPEHEAEHTHBIX PEHOMEHOB

B cmamuve paccmampuearomcs npeuedeﬁmﬂble QbEHOMeHbl, MomueupoearHvle np0u3ee()eﬁu;l-

mu K. U. Yyxoeckoeo 0ns demeii. Ha mamepuane nekcuxkozpaguueckux uCmouyHuKo8 (moaKogvix
U accoyuamuenblx clogapell, clo8aps KOHHOMAMUBHbIX COOCMBEHHBIX UMEH), Pe3Vlbmamos npo-
8€0€HHO20 ABMOPOM C80DOOH020 ACCOYUAMUBHO20 IKCNEPUMEHMA, MEKCMO8 XYO0UCeCMBEHHO
aumepamypel u CMU onpedensemcs mecmo npeyeoeHmHuIX PeHOMEHO08, NOPOICOCHHBIX CKA3KA-
mu u cmuxomeopenusmu K. U. Yyxosckozo 6 mesaypyce pycckoli A3bIK0GOU MUYHOCMU, U 00KA-
3b16a€MCA UX NPUHAOTIEICHOCb K CUTIbHBIM MEKCMAM PYCCKOU KYIbIMypbi.

KamoueBble ciioBa: AETCKOE 4TCHUC, HpeHe[[eHTHLIﬁ (beHOMeH, MpeUueaACHTHOEC HMs, ITPEIC-
JCHTHOC BbICKA3bIBAHUC, CUJIBHBIC TCKCThI, A3bIKOBAs JIMYHOCTD.

E. Nosova

K.I. CHUKOVKY’S TEXTS
AS AN ORIGIN OF PRECEDENT PHENOMENA

In article precedent phenomena motivated by writings for K. I. Chukovky’s children is consi-
dered. The material of definition dictionaries, associative dictionaries of the Russian language,
the results of free associative experiment, literature and media texts shows that precedent phe-
nomena, formed by K. 1. Chukovky's fairy-tails and poems are part of Russian linguistic persona-

lity’s thesaurus and this writings pertains to the strong texts of Russian culture.

Keywords: children’s reading, precedent phenomena, precedent name, precedent statement,

strong texts, language personality.

[Tpu w3ydeHun mpoOieM MpPeneIeHTHOCTH
aKTyallbHBIM SIBJISIETCS BOMPOC O TOM, KakKue
TEKCTHI OKa3bIBAIOTCS NCTOYHUKAMHU HanOoJliee
yIOTPEOUTENbHBIX TMPEHEACHTHBIX (peHome-
HOB. ['.B. JleHncoBa HCHONB3yeT TEPMHUH
«CUJIbHBIE TEKCTBI» Il 0003HAUCHUS «IIOCTO-
SSHHO BOCTPEOYEMBIX TEKCTOB, ITOJTYIHBIIAX
CTaTyC 3HAYUMBIX B KYJIbType B OIpEAeIcH-
HBIH wcTopuyeckuii Moment™ [1, c. 128].
«CHIIbHBIE TEKCTHI, C KOTOPHIMH 3HAKOMHTCS
SI3BIKOBAst TUYHOCTh, (POPMUPYIOT B €€ CO3Ha-
HUU KOJUIEKTUBHBIE MUQBI (()eHOMEHBI CO3Ha-
HUSI), U3MEHSIONINE, B CBOIO OYepeb, OKpY-
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XKAIONIYI0 JieiicTBUTENbHOCTEY [2, ¢. 17]. Uc-
cnepoBaremu (M. I'. Tlerposa, 1O. JI. lumosa)
BBIIETISIIOT  CIIEAYIOIME HMCTOYHMKHU TIpere-
JNeHTHBIX (eHoMeHOB: 1) anTuuHas Mudoo-
T'Usl, UCTOpUSL U JIUTEpaTypa, a TakkKe 3amaj-
HoeBporeiickas Mudosiorus; 2) KaHOHU4YECKHe
6ubneiickue Tekctol Berxoro u Hosoro 3ase-
TOB, XHUTHUS HauOoJiee W3BECTHBIX CBSTHIX;
3) mpoussenenus Y. lllekcrnupa; 4) TEKCTHI,
CYIIECTBYIOIIME B paMKax (POJBKIOPHBIX Tpa-
JIUAN; 5) TpOU3BEIEHUS KIACCHYECKOW €B-
poIelicKOol JIUTeEpaTyphl;, 6) MEIUATEKCTHI |8,
c. 29]. B cniucok OCHOBHBIX MCTOYHHKOB TIpe-



